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“Toponymy” seems to be a little know subdivision of onomastics, the
broader field of the study of names in general, i.c. of the vocabulary of a language.
“Toponym” means simply “place name”, and “‘toponymy” has been defined as
“the study of linguistic designations for places and other aspects of geographical
reference” (Hymes 1964 : 176). As Hymes says, the interest in place names is often
one of historical or local curiosity as when, for example, someone might be heard
to query, “How did that place ever get to be called wo'ln saw® haj®?”, or “Why
is this area called uwe baag' bod® when one sees only canals and rice fields
about ?” etc.’ Surely they become the subject of conversations of even non-linguists;
and folk etymologics of place names are very common.” In fact, 1 have heard at
feast two versions of the origin of nuswu or 11ua<1uué{ (the spelling depending on
the version) noon® mon', the village-market area located near the Bangsaen campus
of Srinakharinwirot University in Chonburi province.

Perhaps the historical aspects of toponyms are of more interest to some,
e.g. the names of ancient cities and towns—in eastern Thailand there are several :
weadansla mwag! si®pha‘loo’, ieanazs mway® phra‘rott, wewinan mwap® ma
hoo®sot?, etc. Sometimes the éi1nilarity in form of place names to words in another
language may lead one to ponder their origins and the original settlers of the
particular arcas. For example, wssay (2521 : 12) notes that (uw) in (baan®) pheet
in Rayong province may be related to Khmer <in><bhe> “otter” and (u14) azus
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(baay') la*mup® in Chonburi province to Khmer <(aye><!mug> “a kind of tiger”.?
Of course, speculating on the basis of mere similarity of form is tricky business.
(see Bynon 1977 : (271-2) 273 ff)

Such matters may be of primary interest to some, but on the other hand,

as Hymes states, toponymy also ‘‘broaches the problem of spatiai orientation in
general, both as a cognitive activity and a factor in social life and cultural values’.

In this paper brief mention may be made of some historically-related factors and
“spatial orientation” may be touched on in passing, but for the most part this is

simply a preliminary effort to approach the study of place names “in terms of
structural analysis”, to organize “linguistic designations for places” into categories,

or sets, “on the basis of underlying components”. (Hymes 1964 : 176)

Hymes also refers to studies made in this arca of structural analysis, and
of course Boas’ study of the geographical terminology of the Kwakiutl Indians
(Hymes 1964 : 171-176) has been quite useful background for this paper. I have
seen nothing on toponyms in Southcast Asia. In Thailand, specifically concerning
eastern Thailand, there is a collection of AMUIUTDIUN in 29, AUTUN 2520, collected
randomly in Chachoengsao and Chonburi provinces, with no analyses.

Specifically, I will attempt (1) to analyze the structure of village names
in four southeastern Thai provinces, (2) to establish categories, or dimensions, for
the semantic components, or meaningful units, occurring in the village names, and
(3) to offer observations concerning patterns of occurrence and co-occurrence among
these components.

the data

The corpus of data on village names was originally extracted from
questionnaires used to survey the languages spoken in eastern and southeastern
Thailand by the Languages and Culture of Eastern Thailand Research Project (LCET),
Faculty of Humanities, Srinakharinwirot University, Bangsaen, Chonburi, during
1978-1979. Village names, the language (s) spoken in the villages, and other inform
ation about them were entered on cards and a coding system was set up for
convenience in handling the data.*

A map showing the location of the four provinces considered in this study
and their division into amphoes, or districts, can be found in Appendix I. A section
b. explains the code letters used for the provinces and the code numbers used for
the amphoes. This simple code, e.g. RY~-5, meaning Ravong province, Wang Chan
(Sub) district, will bz used throughout the paper to identify the location of village
names cited as examples.

Originally, plans were to consider data from all seven provinces of castern
and southeastern Thailand, but corpus was too large. The four provinces chosen
do, however, represent a varied geographical spread-a varicty of geographical
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features. Al border the sea; all contain both lowland and mountainous areas, but
in different degrees-which may or may not be refiected in the results of analysis
presented beiow. There arc also differences in amount of forested areas. None of
these geographical differences have been actually analyzed or correlated to the
results of this study in any systematic fashion, however. Finaily, a variety of
languages and dialects arc spoken within the four—province area, e.g. Lao dialects
in CB-1, CB-2 and CB-3; Chong, a Mon—-Khmer language, in CN-2 and CN-3,
and in TR-5; Khmer in CN-3, CN-5, and TR-3, TR-4. (see Footnote 4)

There are somc shortcomings regarding the data. Information on village
names in many tambons (subdivisions of an amphoe) are lacking, since question-
naires were never received. For CB there is a total of 81 tambons, 578 muu’s
(subdivisions of a tambon), with information on village names in about 18 tambons
lacking; RY-44 tambons, 244 muu’s-none lacking (becausc other sources were
available); CN-45 tambons, about 250 muu’s—13 tambons lacking; TR-30 tambon’s
183 muu’s-5 tambons lacking.” Thus, the number of village names per province
varies, but any patterns which arc observable will correlate-if at all-with the
distribution of geographical features rather than provincial, amphoe, or tambon
boundaries. For whatever value it may have, the total corpus can be estimated
conservatively at about 1,000 village names, allowing for the lacking data.

Finally, it should be noted that this data, was obtained in written form,
more often than not supplied by village hcadmen, sometimes by teachers, sometimes
by Community Development Department personnel. Thus, we may find minor
aberrancies in spelling, but, on the other hand, ‘‘over-standardized” spellings also.
The data might represent the local, common (and possibly older) village name or
the official government designation. Moreover, the written form may or may not
be a close approximation of the actual spoken form.

analysis—design and results

In discussing ‘“‘the linguistic form of names of places” in Kwakiutl, Boas
(in Hymes 1964 : 174-175) states that ‘‘geographical terminology, in addition to
cultural interests, is influenced by linguistic structure”. He illustrates this point with
the suffixation used in Kwakiutl to express location and other concepts, which
““limits the range of name that can be expressed by single words”. Then he compares
this linguistic structure of geographical terms with that of languages that employ
compounds to express various concepts which occur in conjunction with place
names. Again he says that the ‘“‘terminology is confined within the range of
possibilities of composition”.

Given the lack of suffixing in Thai and the relative easc with which
compounding occurs, the range of the possibilities of composition for Thai village
names is relatively broad. All of the various semantic components expressing
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““geographical” and ‘“‘non-geographical” features of village names in southeastern
Thailand are in the form of nouns. Thus, a village name may consist of a single
noun, and given the compounding process, it may consist of two nouns, €.g. T
baan® naa' vimuunae baan® naa' klwa'. Furthermore, given the variety of possible
combinations among different semantic components (see below, under ‘‘categories
of semantic components....”), one will find, c.g. 11udszu1 baan® sa® naa’, vurTenu
baan® naa' wap' hin®. Moreover, “adjectival” modifiers and prepositions (of location)
are free morphemes which follow the head noun; thus also umMuwIe baan® naal
wep?, Yiumne1e baan® naa® klaag?, yuuainaeats baan® naa® kiwal laagp®, VMUY
baan® naa' bon' nesn!. An extreme case of what can result : Huaqmq‘le:uym’lu
nooy® keet® jaj® baan® naj' (sce Appendix II, under Categories I.D. 2 and TII wen/lu
for the location of the previous examples).

Collation of the data was a slow process at the beginning as I had only
a rough idea of what geographical features might turn up or have a high frequency,
and consequently had nothing of a plan or design for classifying them. Due to
the wide range of possible combinations among the components, a great deal of
cross-referencing was necessary, until finally T came up with groupings like “plant
names”, “people’s names”, *‘names of places having water”, “names of places of
higher elevation”, etc.

I have tentatively Iabeled the results of my analysis “categories of the
semantic components of village names based on the meaning of constituent morphemes,
or what they refer to”, Boas spoke of the “meanings of names of places’; I prefer
to speak of the meanings of the semantic components, or morphemes, that may
comprise a village name and to classify them into categories according to what
the morphemes refer to or mean.

These categories actually may be called dimensions, and within each dimen
sion there is a range of features: Category 1-“geographical”, 1I-“non-geographical”,
I - “locative or directionai”, IV-*descriptive”. The featurcs are expressed by
components, or morphemes, which may be divided into sub-categories, based on
the range of meaning which they cover.

The categories are not mutually exclusive when it comes to the composition
of a village name. That is, many village names, or maybe most village names,
consist of combinations of these components—both within cach category and between
different categories. There are some patterns of occurrence and co-occurrence-
patterns of arrangement or patterns concerning relative position within a name.

Observations on these patterns will be given below, along with descriptions
of the categories, in outline form. Comments on frequency of occurrence and
numbers of occurrences should be regarded as strictly relative (they are not absolute
or statistically based); they must also be considered in light of the total number
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of village names available from each province, i.c. the number of tambons. For
example, data is not available from 18 of CB’s 81 tambons; but TR has only 30
tambons, with no data for 3.

categories of dimensions of the components of village names
1 “geographical features” dimension (major components)

A Wuel nodg’ 41 naam®* (04) (pop?)
aaes khloog' e, @3¢, 8W boo% sa?? ?aan’
N baag' 3, W wag', huap?®
WU maap® %1, %1 sam’, cham’
B i ko?? unaw leem® m thaa®
C iy noen’ Tan khook® faa khoot®
apu doon’ 1 khaw®
D w1 thup® w1 naa' 15 raj®
au suan® s chaak® 1, a9 paa® dog'
E 04 chop® Tnsn krook® nson/asen krook®/trook”

auy, Mo, w0y thanon®, thaap', sooj'
F fu hin® au din® n3519 saaj’
II “non-geographical features” dimension
A dnin, 2a, Tuan (ma1) sam’nak®, wat?, boot® (saa’laa’)

> 5 1 R 3 1 1
181, WU 994 saa’laa’, thap®, etc. 34, 191 roon’, taw
1
aa, guuy, wy talaat’, chum*num®, muu®
v 4 < .
traps, enclosures 130, (Mo rwa?, kwian®

B plants, animals (or parts)
C m-u0- taa-', jaaj-" v Khun’ 0w ?ai®
30/3u, a2 9aa cek/ciin’, laaw’, etc.
I ““locative or directional features” dimension
493 theew® won, T nook®, naj' vy, an bon', laap®
mile, 1@, na1e nwa’, taj’, klaagp'
au, 134 tiin®, choag® 110 paak® #3 hua® o plaaj* mu thaaj* v kon®
1V ““descriptive features” dimension
i, il kaw?, maj® v, wes/ian jaj®, nooj'/lek®  uwax deen’ it khem®
a1 heep® an lwk® 21 wop' T procg® 99 suug’
Selected examples, coded for location, wili be found in Appendix II. Hopefully they
will illustrate observations and comments.
I. ‘geographical features’
I.A. components : noun morphemes referring to a body of water, or a section of
a body of water, or a source of water
+ larger number of components than any other sub-category of 1
+ all usually first morpheme in a name; a few used in combination
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. musd nodyp® - 2-6 times more frequent than other morphemes in this category;

may be preceded by III (some)®
]
i bmgl only 3-4 occurrences; may occur alone

2. aaoa khloog' - relatively large number
3. yn baay' - preceded by navs khloog' only; rare in RY; note also azaa
takaat®
4, e huaj3 — occurrence alone; rare in CN, TR; over half occurrences in CB
5.1 naam* - preceded by other LA. and 1II, most often by dn paak® nasq
khioop', nuea noop®
6. Us boo?% @3z sa?? 91 2aap® — the first two about same number, both rare in
RY; the third less common
7. 2 wap', ¥ huag® — the first preceded by w1 naa'; the second always first;
two each in CN and TR
8. o1 ?aaw® — only first; most in TR
9. ww maap® - about same number as 3.-7.; preceded only by wues naog’s
only one in CN, none in TR; about equal numbers in RY, CB’
10. 91, %1 sam’, cham® - only nine; seven in CN, one in TR, one in CB®
11. s pon® ~ not clear sometimes if this Tosmu pog’din® or T pop*naam*;
most in CN and CB; none in TR
I.B. components : three noun morphemes, M2 ko ?* uvan leem”, m thaa® referring
to an area of land which is defined in terms of a body of
water. In the case of the first two the land area is completely
or partially surrounded by water. To the native speaker some
particular shape may be implied or inherent.
+ almost always occur first; only i ko?® occurs alone
1. 12 ko ?? - may be located inland, surrounded by water during rainy season
flooding; indicates relatively high elevation but high in terms
of water level; in some of the data it cannot be determined
if the island is a ‘sea’ or ‘land’ one
+ equally distributed in the four provinces
2. uwan leem® - most occurrences in TR; rare in CN, CB
3. w1 thaa® - evenly distributed; as expected, often occurs with 130 rwa’, or

name of trade commodity, e.g. a1 thaan® possibly includes
use of word to refer to a point of transfer for vehicles and
commodities not located near water

also @y saphaan® or azwmn taphaan' (do they actually refer to the same
thing, but represent variant pronunciations?) and wa haat® might be included
in this sub-category but occurrence very rare. Also, the first two might be
placed under LE.
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IC.

. Twa khoot®
. aou doon® - mostly in RY and CB; only onc each in CN anda TR; note

e

components : noun morphemes referring to an area of land of relatively
higher elevation, defined in terms of adjacent or surrounding
land areas. Again there may be implication of a particular
shape, e.g. mound-like, bulging up (7).

+ usually occurs first; sometimes preceded by II; all but 5. also occur alone

. mu n’’n' - rather evenly distributed; frequency roughly same as 4. and 5.

Inn khook®

relatively small number; all but one in CB, in two tambons
with many Lao-speaking villages
relatively small number also, but occurring in all four provinces®

I

also noa koop'
relatively few in TR, otherwise equally spread

1 khaw'

. components : noun morphemes referring to an area of land in terms of

vegetation, i.e. type of vegetation, or whether the vegetation
has or has not been cleared, or whether it is being or has
been cultivated. Possibly u1 naa' and udas pleep’, a rare item,
may imply particular shapes. Position of occurrence same as
LC.; some items sometimes preceded by LA., LE., as well as

HIL items.
1 . -
.M thug® - relatively rare in TR and RY; does not occur alone; #@uw
sanaam’ one occurrence
1
U1 naa . '
14 raj® in general w1 naa' more frequent but not much more than 15
d@m suan’ raj’; @u suan® relatively less common except in CB; udas pleeg’
very rare'’
. ¥ chaak® - highest occurrence in RY; relatively rare in CN™
" . . .
. 11 aq paa?, dop' - relatively even spread; the least common in this category'®

. components : noun morphemes referring to openings or passageways through

or over land or other geographical features. All items except
1 . .

%99 choop® seem to occur first (perhaps preceded by a Il item);
none occur alone

1

¥99 choop®

Tnsn (Tasn) krook®~ trook?® all relatively rare except 3., which
2 2 y

nsen asen krook® ~ trook

. has high occurrence in CN*®
ouu, w1, vy thanon®, thaap', s02j* &

components : threec noun morphemes referring to content or material charac-
teristics of the land or soil. 1. and 2., when followed by a
modifying noun or adjective, may occur first; otherwise, the
three items modify (indicate material characteristics or makeup
of), i.e. follow, items in TA.-ID.
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. Aiu hin® — occurrence in TR seems relatively high; higher than 2. or 3.

. < .
in gencral; related terms include uad leen' #an silaa® waoy
. 1 T 8 £ g
phlooj’, us ree®, (us) way (ree’) phluap’, un (?) keew
S . .
au din' ~ occurrence rather low in gencral; related terms : aw

tom®, Taau khloon®
n910 saaj’ — occurrence also rather low
J

neither
in RY

II. ‘non—geographical features’

IL.A.

AN WD

II.B.

components : noun morphemes referring to an object—usually man-made
(by alteration of ‘nature’)—or to a gathering of people, or
involves both. The object is constructed from materials brought
together or put together in some form and for some purpose
such as shelter, protection, production, storage, etc. (either on
or over land or water). The coming together of people is
usually related to the object constructed.

o o 5 4 . .
. Mun sam’nak, usually occurs first; but not alone; occurfence too low

o
29 wat?, Tuan boot?,

. . . . v
5y 1 ot determine distribution patterns; also A10431 saan® caw®
(fma1) (saa’laa’)

o
. (m121) (saa*laa®), nu thap® not too rare; occurrence same as l.; others
o v 9 g !
ny thap®, aw rare, e.g. n19 haap® @eq soop®
khaaj® 9a2

ama talaat®, suy } ama talaat® not so common as might be expected but
1

chum'num®, wi muu® ) may be so in everyday speech

. 1sq roop', 1 taw

. traps, enclosures rare; little that can be said
4 < i
. 130 rwa', 1ngu in terms of patterns
kwian'
components : noun morphemes referring to plants or animals, or their parts.

Their use in village names may reflect their abundance, nearby
location, or importance for food or other purposes such as
wood or resin. Thev may relate to beliefs, folk tales, etc. and
in the case of animals or animal parts may be descriptive of
the shape of a geographical feature.

plants, or plant parts, are by far the most frequently occurring of all
components (in all categories) in the village names under study. A very
conservative estimate (no tallies werc made) would be around 150 various
plant names or parts. Their patterns of distribution would require a separate
study. Most often they occur as the second element in a village name and
may follow most items in categories I.LA.-I.D. and some ILE. Similarly, a
separate study would be needed to discover any patterns of cooccurrence with
particular categories or particular items in each subcategory.
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2.

I1.C.

I

animals, or animal parts, constitute only about % the number of plant names,
which must hold some significance. They include fish and mammals; fewer
birds or fowl; only one or two insects. Interestingly, w1 maa® or the names
of reptiles and amphibians, except i taw? and s cd'rakhee®, do not occur.
Particularly frequent are yailua plaa'laj®, w19 chaag®, and w muu®. Also, they
usually occur as the second element, following the same categories of items
as do plant names.

components : nouns referring to a person, most commonly a1 taa'+
or v jaaj'+————; or a person’s status, rank, title; or an
ethnic group. These items, as with ILB., usually follow an
item from L.A.-LD. Off hand, one would speculate that the
names refer to the first settlers or land owners in that particular
area (another subject for further study).

. a1-taa's - more 1. than 2.; but more interesting is the relatively high

frequency of occurrence for 1. in RY and CN, and for 2. in
v1o—jaaj’ - RY, as opposed to CB, in both cases. On a related note, one

folk etymology of szees rajodpthas it as a reduced form of
)
lswseee raj’jaaj'jooyt.

¥ . . < .5 .
. wu khun®, 010 ?aj’, w1 phajaa’, e sii’phajaa’, wsz phra?® wimu phrom*

o . .

3n/3u cek?/ciin?, wou khoom®, ‘ny thaj', an laaw', wus khameen®, uwn kheek®
both 3. and 4. too few in number to observe any patterns;
could be related to early settlers, historical events, legends, etc.

‘locative or directional features’

components : (1) nouns or prepositions (locatives) referring to the location
or position of a village in relation to other viilages (7 or to
some (usually) geographical feature. In this case, the preposition
locatives um theew®, wen, lu nd3k% naj, u, a1 bon’, laag®,
mua, °1m non nwa’, (aj’, klaag' but not mn, wad naa®, Iags,
vnm U san , khwaa® may occur alone, e.g. (o) T, () 1,
(baan®) naj', (baan®) taj®. Or, all but an laag® may occur
preceding a geographical feature componentspecifically one in
I.LA.-LD. (and LE.?), or a non-geographical one in ILA. (only
Sn wat® occurs in the data), e.g. mn naj' chaak®, 1@ taj’
wat®. The noun locatives Au/i34 tiin'/ch?7y}, Yhn paak? #3 hua’
la1w plaaj,} mu thaaj* occur preceding a geographical feature
component in I.A.-LE., e.g. auoiy tiin*n77n?, wiewu hua®thanon®,
My thaaj*wan’, or perhaps some non-geographical ones, e.g.
muamaint thaaj® talaat’kaw?.
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(2) the preposmons wen, tu 0ok, naj’ v, a1y, nane bon, laag®,
klaap' and i, 18 nwa®, taj® (although there is little data on
the last two), referring to the location or position of a village
(already designated by a particular geographical or non-
geographical feature) in relation to other villages or in relatian
to other geographical or non-geographical features.Here the
preposition occurs after the component (s) giving the first
features. For example, (1hu) iiunznenvuen (baan®) n’7n'makodk®
nook®, (v1) meuare (baan®) dodont laap®, () vy (baan®)
bon'n77n?, (Um) nusnanas (baan®) n9y*klaag'don. Ambiguously,
however, the preposition might refer to the location of the
first feature, e.g. (U1w)auu wen (baan®) thanmon® nodk%, (vaw)

navanann (baan®) kAl9og'klaan'
Note, of course, that various other nouns in most of the categories—used alone

(presumably after Um baan) and in combmanon with each other can tell
locatlon also, e.g. mmuﬂ thup®sam®nak,* () w1 (baan® )naa', (mu) W (baan®)
naa'paa’.

An interesting question arises here in regards to the directional meaning of
some of the items, e.g. 11 naj' and uyu bon'. Does the former refer to ‘direction
away from the sea’, for example (since all four changwats do border the ocean),
or to ‘deeper into the forest; towards or closer to the woods?” Does the
latter always refer to ‘higher clevation’, or sometimes to ‘to the north’ or
‘upstream ?** Perhaps further investigation of these questions would help explain
such a v1llage name as (vam) Tuuy (baan®) naj* bon'! Note also that the compass
directions ﬂnuaan azauan tawan® 7 99k” tawan' tok? are not in evidence in
our data-only imile nwa® and 1a taj®, (see Boas in Hymes 1964 : 171).

‘descriptive features’

components : adjectives, adjectival verbs, or verbs which follow and thus
modify nouns of the various categories. Those items which
refer to age and size, viz. 1, T kaw?, maj® and Iy, Wt/ tan
jaj®, n99j*/lek* may occur alone, actually modifying v baan®,
or following nouns which refer other features, e.g. ‘v;ﬂﬁu', "l,s'm'1,
i, muealug, lumies, n 1an thaa®maj® raj’kaw?, talaat’kaw?,
n9g°jaj? khaw’nd9j*, chaak’lek*.
Other modifiers describe color, smell, taste (of water) and other
states like dry, deep, shaliow, etc. Also, there are terms
descriptive of shape, emptiness or expansiveness, height, blocking
—-the~way, etc. Some occurrence of numerals-used as quantifiers
ordinals-was found.
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Finally, there are various miscellaneous items that are either questionable,
unclassifiable, or unidentifiable (see Appendix HI for a list and a few notes). Most
of these items are words whose meaning is unknown (to me, as a non-native
speaker) and not entered in the W.5. Thus, they might represent dialectal vocabulary,
or localisms. Further investigation is required as is the case for several items
mentioned previously. There are a lot of village names clearly containing Sanskrit
or Pali words (alse in Appendix III).

However, the whole question of the origins, sources, and meanings of many
other ‘common’ names is wide open. There seem to be a few components of the
names traceable to the Khmer, Chong, and even Lao (!) languages. Many identifiable
and unidentifiable plant names may have Khmer origins. Other components are
traceable to folk tales and ancient cities or kingdoms. More evidence on migrations
and the movements of armies, etc. and studies of toponyms occurring in inscriptions
aQnd old chron'icles may be a prerequisite. I have extracted toponyms from U
waaunae (qunsg 2350) for further study as they may represent ‘old’ names that have
been changed or lost. work on folk etymologies may provide other evidence; and
not just a random collection like 2. aziFans 2520.

Of course, not just the village names but all toponyms need to be covercd.
The role of environmental/socio—cultural/socio-economic factors must be studied
also. Especially interesting should be the question of spatial orientation ‘as a cognitive
activity and a factor in social life and cultural values”. More details on locational
and directional terms in the wholc range of toponyms would be a first step.

Furthermore, a preliminary look like this one needs to be taken at village
names in the three other provinces of Eastern Thailand. Comparisons between
different geographical areas have only been made in passing in this paper. Additional
data on even more geographically diverse areas might show more definite and
clearer patterns. This in turn might reveal some correlations with geographical
features and with what (little) we know of the settlement and migration patterns
of the region. Moreover, I expsct one would discover correlations with other
linguistic data from, for example, the Lao-speaking areas.

Footnotes

' All village or place names, or their elements, are given in Thai script and a
phonemic transcription. Tone numbers follow the widely used order of 1 : mid-
level, 2 :low level, 3 :mid falling, 4 : high (rising), 5 : low rising. No glosses
are given as readers are assumed to be familiar with Thai.
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p19130NRANS MumAs of the Faculty of Humanities, Srinakharinwirot University,
Bangsaen, has done some research in this area. in weno 2524, she observes
« v 44 Y LYy 1 oo 44~ % 4 4 4 0y

e BAAD NN 789 1 1AAII I UHADIUNMUAAVUIAGUUBIN VNN IHITOIN mnaqmu (w.1)
..u'cmqmmanumamauwnuw"mnu;aﬂama...wnw“umnuamuﬁmaéqmq 9 AlanuT... Mz
WAk 817 (AR stuegummwnvm > (u, 2) ....unmwLﬁmgaun‘lwﬁaﬂﬂamnu%ma
anyoie maa?muuqum?ann‘%mmaunuwﬁnmmu Wu 13unimeznza mran’ (manmmgaun
«uaqwﬂu‘lumﬂuuuuwuw) (u.2) ¢ uﬂﬂmﬂiﬂqa‘mliUﬂ§®ﬂ1Nﬂ5W91ﬂiluﬂﬂQﬂu wue'l au
'nu llﬁ' m‘aLmnmu;avﬂﬂamﬂtﬂuwamuugu ﬂ'ﬁ;fiﬂuﬂﬂﬂﬂlga\ﬁ'l’l‘lﬁLﬂﬂﬂuﬂ‘;ﬂﬁﬂ'luﬁlﬂfuﬁl‘ﬂu
anumvmaqﬂuiunmﬁmmmmmnwmmamﬂw"lumn " (u. 3)

Also “suspect” are twimmyn kham® saaw® muk* (older spelhngs : auNn som muk
ayn samuk® or samuk* ?), uwoNauy lgem® chabap® (or fmm krabag) mﬁmm
thup® sukhlaa®, all in Chonburi province, and styams1  cha®chyTp'saw’,
Chachoengsao province.

The results of this survey are still in manuscript form. Related field work was
carried out in 1979-1980. See swanlszanulizanm 2522, %o 1, TATamnIaunIdINaL
MBI NN IARZTHEEN N, LAY

Note that one muu may sometimes include two or more clusters of houses, each
having different names.

Another morpheme of the same or similar meaning, it seems, is ¥ chuat® in
w599 hua® chuat® (RY-1). 79. azivana1 2520 : 23 has “Hana 4 ¥AMTONUBL”; NOt
found in w.s. GeuwnTITEUNAaganm).  Note AaearIamInun kh1odg! chuat® laak®

khaaw® in Amphoe Bangphli, Samut Prakan province.

n.3. gives the gloss “%éumﬂq‘lmﬁ” for mu maap®; data from my own field work
and asking around more or less agrees with this. It seems surely to relate to
a water source. See w.3. a1y lam' laap® also. As with several other items in
this and other categories, the distribution and variations in meaning of this
term in other parts of Thailand would make another interesting study. For
example, ¥unsa maap® kraat®, Amphoe Khonburi, Nakhon Ratchasima province.
w.a. gIVCS mvamngs under o534 sam and Hy sap; wamumumﬂgmu has 41 sam’
“u. uwu, umummmnﬂam...uauu‘n f. uqmauauuﬂummu.".”, this word may be
related to Kui (Suai)/tram/“us”. The Chong of Chantaburi have [cam] which
reflects an initial <¥> *Jv—. Note that most occurrences are in Chantaburi. See
a3 2519 : 288-92.

n.3. gives “tiu Ian eew” for this item.

wunae naal kiwa! (TR-3, CB-4, CB-7) is somewhat problematic in terms of
the definition given for the LD. category as there is no vegetation involved;
however, in an extended sense inde kiwa® is “cultivated”, e.g. as pearls are
cultivated.
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11

12

13

14

Not found in w.5. From field work in CN area this refers to a formerly forested
area from which large trees have removed, other growth cleared, and some
crop grown (at least once), after which the land is abandoned so that secondary
growth appears. Strangely enough this word occurs in the Nyah Kur (Chao Bon)
dialect of Chaiyaphum but not in Chong of Chantaburi. Two Lao-speaking
villages (CB-2) have ima1 law® in wawy law? bon® and wmla law® taj®, for
which w.5. gives “"li'ngamunﬁq%qwtaﬂﬂnulymamyu”lﬁmuiﬂs.q;a.”

Also occurring are 14 wan® and In (< ns?) phaj' (<phraj'?), both presumably
meaning “forest”, as in 74817 wan® jaaw® (CN-4) and w1 maap® phaj’ (CN-4).
A problem word here s Was~w33 phlog*~phron’, possibly related to %3 phop'
“aanyn” (W.1.); also occurring are azvd ~ avna~asgna () taphog' ~ kaphon' ~
kraphon (7). Note 11mwasnas baan® phlon kh199* occurring in AnAmewnal and
y1uaee baan® phog' ?99° nearby (ﬁumn 2350 : 38, 44-45)

As mentioned above @zniu~azwiu saphaan’~taphaan' might rather be placed here
than in LB. as it/they (see p. 5, bottom, question in parantheses) partly fit (s)
the LE. definition. 3 ruu®, nay lum®, and Inss phroog', though very rare, might
be included here, under 1. or 2.

Also, an interesting observation concerning the nsen~aion krodk’~tro9k? alternation
is that in the questionnaires from RY the spelling was invariably ns—kr—; elsewhere
it was as—tr—. Of course, several other factors pertain here. Note that for lnsn
krook? w.s. gives “gonanvoun” and the alternate form Tasn trook®. t]uwifj 2350:38
has Tasn trook? as in “delasnasuriony YRz Hﬂﬂ;ﬂu”

In a collection of Rayong dialect vocabulary uﬂﬂ‘sﬂl (2524 : 39) gives for SRR
baan® bon' the meaning “Jauuen” “baan® nOi)k3 ’, i.e. “country, rural”, with the
illustrative expression ‘ﬂumuuu"lmau%tgaqnmﬂmﬂau”, ie. “Country people don’t
know much about traffic regulations at all.”
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Appendix 1

*
Key to Code Letters and Numbers

CB : days CB : Chon Buri
1 WIunNe 1 Phan Thong
2 WUEUAY 2 Phanat Nikhom
3 U"Jmﬁd 3 Ban Bung
4 L;J@J‘ﬁmﬁ 4 Muang Chon Buri
5 Lmﬁaﬁi‘vd 5 Ko Sichang
6 3T 6 Si Racha
7 mmmp 7 Bang Lamung
8 NI 8 Sattahip
9 vuaslny 9 Nong Yai
RY : gzdas RY : Rayong
1 Ugiluﬂl’ls 1 Ban Kbhai
2 WN&RY 2 Klaeng
3 Lfﬁm‘;‘zﬂ’@@ 8 Muang Rayong
4 Usnia 4 Pluak Daeng
5 'S’a'nﬁmjf 5 Wang Chan
6 UM 6 Ban Chang
o L=
CN : IUNYI CN : Chanthaburi
1 mlwy 1 Tha Mai
R NG (R 2 Makham

* based on the Language Map of Thailand Handbook, Jerry W. Gainey
and Theraphan L. Thongkum, Indigenous Languages of Thailand Research
Project, CIEL, Office of State Universities, 1977, p. 18
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I‘]lll\‘lif’l’;“”ﬂu 3 Pong Nam Ron
TR 4 Kblung

Lflﬁ)dﬁ]vumﬁ 5 Muang Chanthaburi
LVANEIT 6 Laem Sing

N3N TR : Trat

ERISEIN 1 Khao Saming
LWGaNIaL 2 Laem Ngop
L?Jmmm 3 Muang Trat
ﬂmﬂ\ﬂ,my' 4 Khlong Yai

vals & Bo Rai

Appendix 1I

Sample village names or components, arranged by category :

LA,

1.

(o2
.

wiuesvn (RY—1) mueslusd (TR-3) wussus (CB—4) M%Ba_“j”l%ﬁ (TR—-3)
W ews (RY—1) ssanuesdl (CN=5) wunuesing (CB—2) nunues
(RY--3) ﬁamg (CN—2)

AnoILu (RY—2) mamauss (TR-5) enasia (CN—3)  1nesosLwayasd
(CN-6) Uswrassnides (TR-3) 3uenms (CN-2)

wnsa (CB-7)  1ameToy (CB-4) 1sinun (TR-2)  msasinsld
(RY-6) azmenLd1ans (CN-1)

wienzy (CB-4) viawlanir (C8—7)

wtin (RY-2) il (Ry—s) ngi%fwz (RY—4) wiasnimon (CB-a)
taw (CN-4) mﬁaﬂan?ﬁ (CB-2) 19asum (CN-6) #nsfiat (CB—1)
Timanwen (RY—4) wasiwnr (TR-2) also wns (Wauaa) (CN—1)

g1adan (TR—2) also 19 (i) (CN—1)
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LB.

L.C.

L.D.

LE.

10.

11.

utuen (RY—2) smua (Ry—1) wwwnnas (CB—7) anuenewde (CB—7)
Z1aip (fln) (CN—1) $lay (CN-5) F1mluve (CN—1) 190 (TR-3)
Tﬁ'ome} (cB-2) Tdaoisau (CN-3)

Mz (CN—1, CN—-4, CN'5) imelns (CB—2)

uraagey (TR—2) wnauens (RY-2, RY—3, TR-3)

mem (CN—1) masim (TR-3) nuosngwiu (RY—1) wusssewin (RY—2)
wusne (RY—1) wnunssdsen (CN-s) iuds (RY-3) wiunuasing
(cB—2) dmeniu (CN-5) waunu (CB-7)

Tnnvinasy (cB—1) lanwaan (CB—1)

lonvies (CN-1) nwlan (RY-1)

aaudy (RY-2) neulsad (CB-4) asunan (RY—2, CB—2) nosdu
(RY—2)

wwaseunan (CN-1)  @13ens (RY-4) 1@wes (CN—5, CN—6, CB—4,
CB-6, CB-7) |98y (RY-3)

vy (CN-1) newdoou (CN-3) nauda (CB-2) nun (CB-4)

w1 (CB-2, RY—-2) wunan (CB—7, CB-4) 1133%u (CB—2) winas (CB-2)
wiivad (TR—1) wiuwiilu (CN—1) a7ew (CB-2)

13 (RY—2, CB-2, CB—4, CB-6) livanmas (CB-2) l3th (TR-3) luls
(RY-2, RY-3)

saunan (RY—1) sauuain (CB-2) misu (CN-4) usswzida (CB-2)
gndnnn (RY—1) snvais (CN-01) 9n9ean (RY—3) wuamn (CB—3)
U (CB-2) wutiwan (RY—1) asnwne (TR-)  masriuwey (CN—1)
o908 (RY—~1) #aiuge9 (CN—1)

Insnnzun (CB-4) walnsn (CB-4)

nsenwsen (RY-3) avendsen (CN-s)

aununanTt (Ry—2) ness (CB—s)
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ILA.

IL.B.

IL.C.

I
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wma~ms (RY—1, CN—1, TR—2) #2%u (TR-2) sewmiiu (TR-3)
auwad (TR—1) (9104 (CB~2, CB—3, CB—4)
manTewnd (TR-4) 1nsey (CB-4)

gunun (CB—4) ﬁaﬁm"n (RY=1) 'a"ﬂféml.m (cB-4) wwuaslusd (TR-3)
e (CB-4) Nymm (CN-1) vib71e (CB-2) vilmegy (RY-1)

t 2 2o} ]
a1 ey (RY—1) TUUNG (RY—2) gfm&uﬂsnww (cB-2) iy (CN—1,
CN-6, TR-2)
15917 (cB-7) i (CN—1)

= $ a 1
e.g. LWWEA NI 92NN NIIEI a1 aw

A A (%3
1sauan (CN—6) tn28uuvn (CN—4)

most are non—domesticated; of high frequency are NI No~AB 8

&~ 3 v 24 ]

e azngn UIe U WInER USWSIR 033hUN ASLuUn  ¥uIn vLN
£ o
Iws am

some other frequent ones are NIEVIY A1 NI WBY LN LR

a £ =S [ Y] &
mans (RY—1,RY-4) U9 (RY—4) 19134 (CN—1) aasmes (CN—2)

nzwuenn (Ry—1) weee (CB—4)  wussnean (RY—2)  wwwenw
(CN-1)  omaudiens (Ry—2)  dwinewson (Ry—1)  wgm (CN—2)
U19W5y (CB-6)

. lvve (cB-4) espIann (CN-1) ‘vjmmmg (cN-2) @muan (CB-4)

woanaed (RY—1, CN-s) wanan (CN—e) woalanmn (Ry—1) 1u (CB-2)
10 (cB-2)  Tuwn (RY-1, RY-2) vwin (CN—=1)  luuu (CB—2)
VueIna1Ind (CB—4)

~ r-Y v / £ a 173 '

auiuy (RY—1)  wouu (CB-2) s (TR-3) mweseim (CB-s)
Useniiy (CN—s) Jueney (CB-2) wuestwnen (CB—4) NI (TR-1)

suennesnu (RY—2) nuunas (RY—3)
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v

wmnyznenuen (CB—4) ouuuan (CN-5)

wuonngluguulu (CB-7)
winaests (CB—4) asuas (CB-4) unm9 (CB—2) aapinany (CB-2)
wih (CB-4)

mivi (eN—-1) 1aim (eN—-1) amem (CB—e) wnaslug (CB-7, CB—9)
\91iay (CB—4, CB-5, CB-6, CB—7, CN—6) 1 man (RY—1)

g3sme (TR-3) le (RY—1) wawan (CB—1) wwoadu (CB-7)

ffwju (cN—2) wuaansy (RY-1) vjaﬁumﬁm (CN-2) ssevngy (CB—2)
Tt (CN=1) wnosm (CB-4) wnamausa (CN—1) iiuvana (CB—2)
‘vjﬂﬂs'o (cB-3) mzau (CB—7) ‘Yjam’m (cB-2)  wwans (CB-2)
lags (eN—1) wiiuuws (CB-2)

anoevn (CN—-6) @970 (CN—1) aeamiuas (RY—-2, CN=1)  susomng

(RY—1)

Appendix III

Miscellaneous items . questionable, unclassifiable, unidentifiable

#1719 (RY-2) assua?
A 7310 (RY-5)

anuun (CN-2)

119 nsz ladg (CN-6)

'Y o

WhtEna 1w (CB-6)

3

in@Inuannzia ? 13a ?
nagtat (TR—3)

g Azt (CB-4)

mu3n (CN-4)

19nsguay (TR-3) 3 meanings

an (CB—4)

AneI Haun (CB—7) assH ?
T~ (RY-6)
WILAGD (CN-5)

a
1a33ag (CB—2) Lao ?

@;mtm (cB-8)
wnen (CB-7) anwngan ?
anwsy (CN—4)

walng (TR-3)



gl ?
nuaun (CB-2) nisunRUaey (CB—2)
Tanvwaan (cB-1) sisweln (CB-4)

also 1IVRNNEY  SISELVREN WIOUU  AOURULAI

univas (CN—2) Chong ? ugng (CN-5)

uwnas (RY—2 RY—3) cf. Chong koleey “dlanan, an” w2 (RY-1)
Wan (CN-1) laay (CN=1)

7 (CN—1) vz (CN—2)

799 (CN-4) Chong ? Foun (CN—4)
nztounss/lng (CN-4) win (CN-4)

wa2 (CN—6) seain (2) (TR-1)
mume~nwae (TR—1) Lmum:a (TR-1)

una (TR-2) wvawnzlng (TR-3) (w7
wssnia (TR-3) (g ?) ul5a n (TR-3)

8845212 (TR-3) neaesa1 s23g (TR-3)
anaslen (TR—s) Uza1 (TR-5)

3 wia (CB-4) danatien (1) (CB-7)

unn (CB-7) ayy (CN-6)

B39 (CN-4) ala (CB—2)

Names clearly containing Sanskrit or Pali elements

\neugy (TR—1) wiauay (CB—2)

o A ! v A

un (RY—-3) MuIIH (CB-5)
Wwnnuny (CN-5) g (CB—4)

o r=1 =Y

NI (cN) NNTOUNT (11859) (TR-1)
N (TR-3) 9% (CN—1)

9 (RY—1) 9 w129f (TR—1)

55
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171 (RY-2) 2 ﬁ?amﬁmr& (vuuew) (CB-6)

Wiy (Ry—2) Az (RY—2)
=1 =

AT (CcB) 775797 (CB-6)

dmgmwm (TR-5) gy (CB—8)

amaansty (CB—e6) musann (CB-s)

537090819 (TR-3) waemIm (CB-4)

N9 (CB—s) W Ta (CB-4)

(3 v £
396 (TR—1) q3inM (CB-6)
Uysmin (TR—1) uugy (CB—4)

11 (CN-2)
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